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XXX(V-a Jaro 



Internacia Gazeto duonmonata de Universala Esperanto - Asocio 



Fino de I' jaro ! Firma punkto 
la tagoj senhalte kurantaj. Mo- 
^tnto por mediti |»ri tio. kion la 
Vlv o alportis kaj fari bilancon. 

La seii jaroj de mizero kinj kom- 
( ‘iit*is en 1932 pasis. Sed ne pasis 
mizero. Kn 1932 multon oni aten* 
uis <] t , ] ;i hodiaŭ entute forgesita 
^onferenco por « limigi !a armiga- 
‘Jun ». 

lle 1933 ĝis 1938 estas por tiel 
f ^ri la kimstantecigo de 1‘ kaoso 
•nterŝtata kaj interhnma. Unmpoj 
( *e solene faritaj promesoj, forlaso 
princip-fideleco kaj pravigo de 
1 nialjusteco estas ĝiaj signoj. En 
vivo de 1’ nacioj kicl cn ]a vivo 
!' homo.j. praktikiĝas la metodoj 
<ie 1’ Oangster * oj ! 

i iel prezentigas al ni la inondo 

* 

h* la fino 1938 ; certe ne agrahla 
vi daĵo. 


Kiel tio iufluas nian movadon V 

m 

Unue ni konstatu. komparante kun 
aliaj movadoj tntmondaj, ke la nia 
suflĉe bone eltenis. Kiu havas oka 
zon senti Ia pnlsadon de i' intern- 
acia vivo. tiu konstatas la malrapi 
dan sed senbaltan disfaion, nacie- 
ciĝon aŭ percon de multaj interesaj 
klopodadoj. La foresto de plej gra- 
vaj landoj, en la korpo de I'inter- 
nacia vivo nature kondukas al kadu- 
kiĝo. ĉu tio pravigas nun. rezigna- 
cie ekhalti cn la penado. fermi kiel 
Interesan libron la tnton kaj for- 
gesi ĉion. same kiel legitaĵon ? ,a 
respondo ja estas simpla : Xia 
idealo de hitergenta kaj interhoma 
paco kaj konkordo estas eterna 
pustulo. ĉi premisas spiritan bnzon 
preimritan. Paeo bazita sur eviden- 
ta maljusteco, kaj sur malrespekto 
de mornlaj faktoroj kondukas ne- 
evitcble al eternigo de konfliktoj. 


Kion ni nnn sper'as estas je gran- 
da parto ŝnldati al malrespekto 
de sofenc deklari aj sindevigoj en 
jaroj 1918-1919. Kaj ĉio, kio okazis 
20 jaroĵn poste mr konflrmas la 
diraĵon de F poc lo : 

Tio cntas fa rnaU 'n' ilr V ag' mal- 

[bona 

h r ĝi, grnn itjfintr daiire, nnskigos 

\ n nr malbonon ! 

Koiikhule : Spite la eksterino de 
nia movado, aŭ «:e 1* ideo de l in- 
tergcntn kunlaborado en multaj 
landoj. gravaj por ni, uia ideo 

nc pcrcos ! 


de ĉiu klopodado por paco ttttito 
mara. domt la kuraĝon por nova 
krea laiioro ! 

Kaj kion ui deziru por 1939 


ĉefa nia deziro kiel esperantisto 


kaj liomarano estu, ke la nuna 


minaco je armita konflikto ne fari- 
ĝu katastrofo ; kiel kaj kin manie- 
re cviti ln ckstreniou, tion ja nonin 
scias. Alia deziro tĉu ankaŭ nn,’ 


tia ?i estas ke la jaro 1939 metu 
flnon je disiĝo ka j konflikto intern- 
esperautistaj. kiuj elĉerpas eutu- 


Apartenas al la landoj liberaj la 
laŭdinda tasko, konservi sub cindro 
la flamon de 1' ioeo. Konvinko pri 
la utileco de 1' ideo de internacta 
lingvo. kreĉo je la cterna valoro 


ziasmon kaj forton. ĉu la d * idan- 

taj povoj konscienciĝas pri ilia res- 
pondeco, montros al ni la estonto. 


H. J. 
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^orna-ilnnfaja (Bulgarujo) Ih : Cieorgi Markov, ledisto. 
f !rrnohlr (Franciijo. Iserot /).: Augustin Pnoussu, vestkomercisto, 0. rue 
Lafa.vette. 

fUr.hicilh r (Francujo — Ilaut-Khin) /). : Henri Gerthoffebt. oficisto, 
rue de Iteims, 5. 

ftongkong (ĉinujo) D. : Ljr Ning.. ĵurnalisto, 20 Fuk Wab Rtrect. 3rd 
floor. Shamshuipoo. 

Xi ipiHkiA (Litnvujo) D . : Juozas Petrulis, librotenisto. Koopcraty vas. 
Ŭfaur (Svislandn — Zflrich) D .: Walter Giannini, kamplaboristo, Ilubrain. 
Mulhousc (Francu jo — Haut-Rhin) I>. : Fernand Buecher, kontisto, ruc i 
de GuebwiHer 15 — VD. : Charles Schulf.r. metiisto, rue d’Illzach 
123. 

Me#,' o nad Vtihom (ĉehoslovakio S ovakio i />. : Ladislav Blectta, 
fervoja oficisto. 

t 'arix -13 (Fraucujo) D. : S-ino Marthe .Iriu,\Ri>-Pi;GrRiEn, profesorino, 
129, Boulevard Massĉna. 

JladvHUfkift (Litovujo) I). : D-ro Chaimas Tokeris, kuracisto. Jankaus 
g-vĉ N° 3. 

Khoon (Nederlando — Zuid-IIolland) />. : A. J. JIiiu>ac., instrnisto. 
8eeau.r (Francnjo — Seine) D. : Georges Mabtzloff, profesoro de mate- 
matiko. 8, rue Bertron. 

*umrn (Bulgarujo) />. : Atanas Lakov, agronomo, Zavod « Kablĵuk ». 
f 'royc8 (Francnĵo — Aube) D. : A. Georoet, ('ontrŭleur des Postes (Pofit- 
kontrolisto) . 16, rue Roger Salengro. 

* dinc (Italujo) Giovanni Della Savia. komerc-oficisto, Via della Valle 12. 
J ui u/atnhi (Kongo Belga Stanleyville) D . : Pastro L. A. Marrevee. 

Mission Catboliqne. . 

^oungsfotrn lUsono Ohio) D. : Robert E. Wentz, Post Office Box 555. 


^okoj sen Delegitoj 

f lirg8ciidaiii iNederliindoi D. : translokiĝis al Rhoon. 
1‘ong a (Kongo Bclga) /). : tninslokiĝis al Tanuambi. 
Parka n (ĉehoslovakio) /). : t ranslokiĝls al Nuve Mesto 
^haron (Usono) D. : translokiĝis al Vofnustoavn. 

^ ich y (Francujo) />. : forvojaĝis. 

Zugarc (Litovuĵo) D. : franslokiĝis al Ki PiftKis. 


Bouvier, Avenue Diunas 13 (adres-ŝanĝo) . 
Frisland) /). : Iĵ. van der Sohaaff, Tjerk 
(adres-ŝanĝo) . 

\Varszawai D. : D-ro Antoni (V.rnRVNSKi. Zacbodnia 


Gen&rc iSvisIando) />. : Paul 
r.coHirardcti (Nederlando — 
Hichlesstraat 28 
Wlochy (Polujo 

10 (adres-Sanĝo). 

Bela donaco 

Malnova vero estas, ke UEA ne 
pnvas ekzisti el kotizoj, despli ke 
la Asoeio konsontas favorprczojn 
en landoj kun malalta valuto. 

Memliroj kiuĵ deziras kaj povas 
helpi al la Asocio per d o n a c o 
estas kore invitataj al tiu nobla 
faro. La vicon de tiaj bonvoluloj 
malfermis fidela memhro dc la aso- 
cio kiu ne deziras. ko la nomo estu 
konatigita, per donaco de 

Kvincrnt Franknj sv. 

kion ni akceptis kun sincera danko. 
Ni pensas utile r(‘iiresi la leteron 
kiu akompanis tiun ĉi helan dona- 
con: 

ĉar morgaŭ enta* la spcciafa 
Zamnihofa tcyo, mi intencas, kran- 
kam m i jam aretis krlkajn librojn, 
frsti ia daton per spccinla donaco 
rn la fornio dr enmetita C-rko je 
! 509 fr. sr. Kirl mi aŭdis d < • nia 
ecfdolcgito la Ast/cio bonc scias vzi 
la niomrn nuntrmpc, do j<‘n mia 
pnrto por la nuna jnro, kin jt i nr 
CMtift ĉitnn profttdona por mi. Srd 
tamrn. iom mi ja poris apartigi por 
VEA. tii floru kaj kresku. Kun 
riaj hondcziroj por Ja renontn ja- 
ro. samr por la AŝOiio kirl por ri 
pcrsone, * 


Bumana poŝtĉeko 

Ni informas la membrojn en Ku- 
inanio ke de min oni pagu al UEA 
per la poŝtĉeka konto sub jena 
adreso : H. Harabagiu, Delegatul 
Asociatiei Universale de Esperanto 
| (UEA) Geneva, Bucureŭti H — Stf. 
Maria Ilagi Moseo 31 Konto-n-ro 
11.308. 

Itala ĉefdelegito 

Sekve de personaj cirkonstancoj, 
Sinĵoro Corrado Cerri, ĉcfdelegiCi 
itala, denietis sian funkcion. 

Ni dankas lin tie-ĉi pro montrita 
iionvolo. kunhelpi al la restarigo 
de UEA. 

La abonantoj de ESl’ERANTO 
kaj la meinbroj de UEA povas pagi 
denove. ĉ*u rekte per poŝtmandato, 
ĉu per la ' poftt ĉek a konto de 1 EA 
en Milano 3-327. 

Novjara deziro 

Okaze de 1’ Nova Jaro, Komitato 
kaj Centra Oficejo de UEA sendas 
1 al Ĉiuj amikoj, kunlalmrantoj kaj 
i membroj de UEA sincernĵn bondez 
irojn. 




Niaj Mortintoj 

h nn bcduŭro ni sriiĝis pri la 
forpaso tie jenaj sam ideanoj. Al 
ihaj familioj tii srndas rsprimon 
do nia kora simpatio. 

Sinjoro Patriec de Itieneourt, 
nntursciencisto, hotanisto kaj en- 
tomologo, Chateau de Charmont, 

I >epartemento Aube, Francujo. 

I’er revenanta gazetsendajo kun 
indiko « mortinta » ni ekscias ia 
morton de tiu ĉi eminenta homo, 
bona Esperantisto kaj longjara ain- 
iko de UEA. Antafi du jaroj okaze 
de scienca vojaĝo, Sinĵoro de Rien- 
court vizittls ĉtcnovon kaj faris 
reserĉojn en la Botanika Instituto 
kun la eks-direktoro de UEA, Hans 
Jakob. 

Sinjoro de Riencourt veturis en 
aŭtomobilo spcciale aranĝita per 
esplor-vojaĝo, instalita kun instru- 
mentoj aparatoj per naturscien- 
caĵ laboroj kun aldona veturilo, en- 
tute vera « tanko de I' scienco ». 

pi 'k Vim i 

5 , # I i l 1 ± \ . 

* 

En liaj multaj sciencaj verkoj li 
rilatis kie montriĝis okazo al inter 
nacia liugvo, kiu por li estis nur 
Esperanto, kiun li flue parolis. 

Sinjoro D ro Vilhelmo Julio Zem- 
plvni iVilmos Gynla) en Debrecen, 
Hungarlando. Eminenta samideano, 
idealisma kunbatalanto. cks-mem- 
bro de UEA 28779. Lia modela 
sinteno en la movado kaĵ oferemo 
restos imitinda ek zempl o por tiuj, 
kiuj vidas ne sole modernan rime- 
dou en Esperanto, sed ankaŭ bom- 
au idealan kulturceladon por pa('<> 
kaj liomamo. La eininenta ĉefkura- 
cisto, privatdocento havis nur 51 
jarojn. kaj lian malaperon el la 
socia vivo ne sole ni, esperantistoĵ, 
seutas. sed ankaŭ tiuj soclaj me- 
dioj, en kiuj li bavis grandan sim- 
pation pro lia, ĉiam aktive homa- 
ma agado. 

( La ŭ Bungara HeroMo) 

Sinjore Emil Krempler, Ano 5303 
eks-delegito de UEA en Sebnitz. 
"Saksujo. „ 

Subile forpasis nia maljuna kaj 
malnova ^injoro Krempler amiko 
de UEA de ĝia fondo kaj post la 
malpermeso de 1 esp. organizo, 
regula abonanto de la gazeto E8- 
rEKANTO : Li multe klopodis 
pere de nia organizo vendi al eks 
terlando la specialeeon industrian 
de tiu ĉi regiono : artefaritaj ilo- 
roj. ĉeestis kelkajn kongresoĵn kaj 
spite lia aĝo restis fldela al la 
juneea amo. 

Forpasis Gesinjoroĵ Frieilrich 
Jakob, gepatroj de Haus Jakob, Ad- 
minist rauto dJe UEA, Novembro- 
i Decembro 1938. 
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La juda problemo 
kaj ĝia ebla solvo 


Je riuj epokuj, sub Oiuj n\iin oj. 
grandaj sociaj krlzoj erarigis Ia 
homojn. Kaj terurigite <k* fortoj 
nokonataj, la popoloj serris kulpu- 
lon. I,a esprimo « propvka knpro » 
enirinta eiuju lingvojn devenas el 
pasinta kutimo juda, siintiole ŝarĝi 
beston prr )a publikaj pekoj kaj 
per ofero de 1' beslo neuiigi la pe- 
kojn. 

Stranga koincido. ke la judaro 
servis kiel « propokn kupro » au 
kuipulo C*ie, eiel, riam. 

La kontruŭjudeeo nŭ antisemi- 
tismo estas )a esprinm de tiu -<“i 1 1 o- 
ma eeo. puni iun pro (ofte) propraj 
pekoj. i >e la tmuaj persekutoj de 
kristanoj, en Uomo, itute ĝuste 
konsideritaj kiod jnda sekto), al 
la bruligoj mezepokaj, Ia pogromoj 
en eara Huslando ĝis la moderna 
rasa antisemitismo estas unu linio 
de sama erarvojo, Sed nenie kaj 
neniam la kontraŭjudeeo estis tiom 
metode organizita kiel nun en la 
Tria Itegno. 

Tiu ei germana lnaneo de 1’auti- 
seinitisino. radlkas <'ii cstinla Aŭs- 
irio. I>o sama deveno eslas arikaŭ 
la etdiro « !n ontinrniititmio ratos 
1a aocialistuo <iv V inulnaOittoĵ » 
dirajo de 1 fama urbestro de Vie- 
no, Kar) Lueger, arda antisemito. 

Ne por diflni tiun Oi soeian mal- 
sanon, servu <*i tiuĵ linioj. sed |n»r 


faciligi la komprenon dc problemo, 
plej grava en la nuna tempo. 

La alveno de 1’ nacisocialismo 
en (iermanujo donis al la antisemi- , 
tisrao oflcialan karakteron. T,a oka- 
zaj kvereloj kontraŭjudaj cedis lo- 
kon nl leĝe fiksita sinteno, kies fina 
celo estns la koinpleta ekstermo de 
eio juda en (t-ermanujo ĉie kuj por 
eiam. Kaj knn germana ĝisfundeco 
(la fama « Griindlichkeit ») tiu ĉi 
volo est as transformata en agoj. 
Hodiaŭ post la okazintaĵoj dum 
Novembro pasinta. lu judo vivanta 
en Germanujo estas laŭlitere kon- 
damuata perei, 

Kaj tie ĉi komenciĝas la proble- 
mo por la eetera mondo. Je miloj 
provas la kompatindaj liomoj savi- 
ĝi kaj enmigri najbarajn laudojn. 
Senmone kaj senespere ili fariĝas 
konstanta zorgo ksij ŝnrĝo por ĉiuj 
oŭropaj landoj, kiuj por protekti 
proprajn eivitanoĵn, limigis la raj- 
ton de restado aŭ rifuzas akeepti 
tiiijn ekzilitojn. Kniela procedo kin 
kontentigas neniun. La devo regu- j 
ligi tiun ĉi inigradou eu graudstila 
maniero sin trudas. Multaj jam es 
tas la proponoj, •>*ed ĉinj bazas sur 
la iiremiso, ke unu sola regno, pre- 
fere I sono cstu la portanto de 
I' ŝarĝo. Tiu ĉi vojo ne estas irelda. 
ĉiuj Ja konseiitas, ke oni trovu 
solvon. kaj preskaŭ ĉiuj atendas tiv 
/' alia, ke li portil la koston. 


Alia propono : loĝigi la liomojn 
en kolonion, iam germanan ; plia, 
k(* iu brita kolonio evoluebla. servu 
por tiu ĉi celo. Kristaliĝas el ĉio 
mir tiu ĉi negativa konstato. ke 
en Eŭropo mem. ne estas loko por 
eentmlloj da liomoj diversklasaj. 
diversmensaj kaj aktivaj. IĴnmigm 
de ]iu]mlcro tiom nomhra sekvigus 
soebijn pertmbojn ĉie. Kstas do en 
!a propra intereso de 1’ mondo, tro- 
vi solrnn kiu ligas bumane( «m kun 
prnktika sento. 

» 

La soivo povos esti nur en ti(>. 
ke kolonia potenco disponigas la 
teron. Pevas esti trovota aranĝo 
knn (Jermauujo. por pcrmesi tran- 
sigon de l"juda liavaĵo ]iost la laŭ- 
leĝa depreno igarantioj. punoj. im- 
postoj) sub formo de maŝinoj kaj 
materialoĵ al la nova hejmlando 
juda. La traktadoj devtis esti far- 
ataĵ de ia ĉefaj grandaj landoj. 
Rritujo. Francujo kaj Lsoiio. 

Kaj flne la Ligo de Nacioj, per 
speeiala sekeio. organizus ln star- 
igon de juda hejmlando per inter- 
uacia prnnto, dividita laŭproporcic 
inter la memliroj, kiel tio okazis 
por la flnanea hclpo al eŭropaĵ 
landoj Ln iminto kun ŝtata garan- 
tio, servn nur por starigi tiun ĉi 
hejmiandon jndan; ĝi estus kva- 
znŭ la fonda kapitalo de Vnova 
jnda ŝtato. 


Tiu ĉi proiiono postulas plemi- 
mon laŭ procedoj sen ekzemploj 
ĝis nun. l’or 1a komeneo de Venmi- 
grado estas konsidereiilaj mu* junaj 
kaj labor kapablaj personoj*, ]ireta.i 
por penado pionira. La ekzemplo 
dc Palestino ja prnvas. ke la judoj 
kapablas je tio. 

Sutiozante nombron de 500.000 
bomoj por unuaj tri jaroj, el Ger- 
manujo. Italujo, Hungarlando kaj 
Hulujo. kio respondus al 160000 
faniiifoj. oni posedas jam kalkul- 
bazon. 

Supozaute. (nur por servi kiel 
kalkulbazo) la koston de unu fa- 

m 

milia bejmo kun grundo de 250 £ 
uni atingus sumon <le 40 miiionoj 
da £ St. 

F.a baza cifero de 250 £ St, por 
fanna bieno estas prenita d(* V ko- 
luniigado de V Itala Libio. Gi ente-. 
nas domon kun necesaj dependaĵoj, 
iluro plus eertn kvanto de ĉefaj 
mitraĵoj por la unua tempo. 

Sed tio ne estas ĉio ! Oni devas 
aniaŭvidi eertau trnnsiran tempon 
ĝis untiaj rikoltoj. Kaĵ nutri la 
bomojti. Kaj tie troviĝas ebieco por 
aro da lamloj ettke partopreni hu- 
manan verkon, farante eĉ modestnn 
profltou kaj ne detruante grenon. 
kafon kaj aliajn nutraĵojn aku- 
mulitajn. La pai*topreno niona de 
tia fitato en la granda prunto rr- 


venus ]hu* disvendo de ĉi-tiuj l>ezo 
naĵoj. 

Nutri 500.000 homojn dum nnu 
jaro signifus koston de 10 milio- 
noj da £. St. Oni do devus antaŭ- 
vidi kapitalon de 50 milionoj da 
£. St. Giganta sumo eerte ; sed la 
flnancaj rimedoj de la ŝtatmembroj 
en la r.igo de Naeioj kiel la privaia 
posedajo en tiuj landoj, estas tioin 
grandaj, ke por honesta konstrua 
lalmro eĉ pli granda sitmo devns 
kolektiĝi. 

ĉefa postulo : Helpi ne per belaĵ 
vortoj, sed per krea ideo, inda de 
I' ĉioiikapalda homo de 1' 2(' a jar- 
cento. 

La nuna skizo ne elĉerpas lst 
demandon ; ĝi ne atentas la jam 
faritan provon krei jndan ŝtaton 
(*n Soveta I nio : ĝi ne okupiĝas 
I»ri la helpo al ĉi-tiuj judoj. kiuj 
ne povos transformiĝi en kotoni- 
istoĵ : ĝi ne tuŝas la amplekson 
de 1' formigrado. ĉar la ĉasadn 
kontraŭjuda disvastiĝas ankaŭ en 
landoj neatingitaj de tiu-ĉi fehro. 

XI malfermas diskutadon pri la 
problemo kun la celo informi* 
Bonvolaj homaranoj komnniku 
viajn pensojn ka.j proponojn. Kaj 
memoru : 

Nobia cstu la fionio 
Helpoma ka j bona. 

G. AGRICOLA. 







La Rctoromanĉoj, de Peider I 
Iauisel, tradukis Georgo Agricola, 
eldono de Universala Esperanto 
Asocio, Ĝenevo, 1938. 

La dudek-paĝa broŝuro estas la 
rejtreso de artikolo aperinta en la 
ii-oj 456-461 de « Esperanto ». La 
verko estas fervora pledo por la 
romanĉa lingvo. jmrulata dopost 
inultaj jarcentoj en diversaĵ valoj 
de la svisa kantono Grizono. La 
20-an de Februaro 1938, c»n tutsvi- 
sa balotado, la romanea esiis re- 
konita kvarn ofleiala lingvo de la 
lando, — La aŭtoro de ĉi tiu bro- ^ 
Suro, Peider Lansel, estas fame 
konnta verkisto kaj poeto, kiu dum 
pli ol tri jardekoj dediĉis sin al 
la literatura evoltio de sia gepa- 
tra lingvo, la retoromanda. (Ke- 
tio, maluova nomo de Grizono.) 
Interalie li verkis poemojn, enga- j 
dinan antologion kaj multe da 
aliaj verketoj. Rn nia verko, kiu 
ĵam aperis en romanĉa, germana, 
angla kaj franca lingvoj, Lansel 
klare pruvus. k(* la ronianĉn deve- 

nas rekte <le la latina lingvo, sed 
neniul estiis. kiel oni ofto asertas, 
dialekto de la nuna itsila lingv*o. 
— Por ĉiu lingvonmanio la bro.ŝu- 
ro <*stiis nltgrade interesa, k?ij ni 
tre deziras, ke en nova eldono aro 
da stilaj kaj gramatiknj raankoj 
estos evitifaj . 

A! la Junuloj kaj Biograflo. de 

Petro Kropotkiu, eldono de Senna- 
eiee:t Asoeio Tutmonda (SAT), 
Parizo 1938. 1 

Lit broŝuro konsistas el du par- 
toj. La uiraa duono enteuas intere- 
siin biogratton (le Petro Kroporkin, 
verkitan de M. Orseii. I iu ĉi par- 
to legiĝas kiel romano kaj vigle 
priskribas la kalejdoskopajn tra- 
rivajojn de la rusa socialisto k;ij 


revulueiulo. La dua parto eiiliavas 
alvokon de Kropotkin « A1 la Ju- 


nuloj », el klu, por karakterizi la 
Iiensmanieron de 1a aŭtoro, ni eitu 
nur ln jenan frazon : « Mi same 
supozas, ke vi (la ĵmiuloj ) liberl- 
gis vkni spiriiun de la superstiĉoj. 
kiujn ou i klopodis inokuli al vi : 
vi ne timas la dialdon kaj vi ne 
iras aŭskulti la dekiamadon de la 
pastroj ». — Kiel ĉinj eldonaĵoj 
st* SAT, tiu ĉi estas stile ne ripro- 
ĉinda kaj la traduko estas efekti- 
ve modela. 


Skizo dc Rkonomia Gcograf io, 

verkita de J.-F. Horrabin, Espe- 
ranta traduko de B. Ross. Kon 26 
geografltiĵ kartoj kaj 5 tabeloj. 
Kldono <h* Seimaeieca Asocio Tut- 
monda, Parizo 1938. 

iSntute tre lerta kaj sagaea ski- 
zo pri la ekonomia historio kaj 
geografio. 10 u ia antaŭparolo la 
aŭtoro mem skribas : « Mi fleras, 
havi la okazon, skribi antaŭ pa- 

rolon al la Esperanta eldono, la 

% 

naŭa (laŭ mia srio ) traduko de 
liu verko en « fremdan » lingvon 
dt*post ĝia originala puldikigo en 
la angla llngvo, en 1923. Mi espe- 
ras, ke la progreso de Esperanto 
estus tiom rapida, k<> ĉi tiu tra- 
duko haldaŭ malneeesigos ĉiujn 
aliaju. » 

Kstas hedaŭrinde, ke la verkis- 
to prijuĝas la inondan evoluadon 
ekskluzive el lu materialista viil- 
punkto kaj absolnte malatentas 
la spiritajn faktorojn, kiuj tamen, 
en ĉiuj epokoj dc* la historio kaj 
en konstante progresa maniero, 
iKizitive influadls kaj stimuUs, eĉ 
en la pure ekonomia kampo, la 
eivilizacion kaj la kulturon de la 
liomaro. Historio kaj geogratio 



Sako 



Keduktoro : Frant. Hajek, PremysIovo nabr. 39fi, Pralia-Niisle, f. S. K. 


X-ro 5. Jozcfo Paluzie Lticena, Karcelono 1893. 



Blanko matas per la 3-a movo 


ĉi tiu problemo estas la umia 
verko, pcu* kiu cniris Paluzie la 
ŝakan literaturon, Komeneanto an- 
taŭ 45 jaroj evoluis mondskale 
sian delikatan arton sed samtem- 
pe li ekkonis la mankojn, per 
kinj suferas ĉi tiu arto laŭ la 
liugva vidpunkto. Itlealisme li vo- 
lis helpi kaj kiuimetig sian unuan 
kolekton da propraj ŝakproblemoj 
eii esjierantu en ln jaro 1909, Tiam 

komenci.s nia ]>ropra es]>.-Ŝaklu- 
dista vivo. 


estas n m* ia eksteraj elementoj en 
la evoluado, kaj ĉiu serioza ver- 
kisto nepre devas ankaŭ kalkuli 
kun la moralaj fortoj, se li volas 
esti senpartia. 

La traduko de B. Ross efikas 
kiel originalo kaj estas taŭga kaj 
klara. Bedaŭrinde ĝi abnudas je 
novaj vortoj, <*1 kiuj la pleĵmulto 
cstas neneccsa, ekzemple : mapo, 
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Ln gazeto Sehackvarlden star- 
tigis jam ia itnuan grupon da 
sainideanoj-ŝakistoj eu la kores- 
ponda turniro. Oni invitas por la 
dua grupo. Skriim al Torsten 
Lindberg, 1‘rassebo, Svedujo. 


strcbi, impliee, strikte, adekvata, 
akumuli, popolacio, deluito, erao. 
pivoti, kabo, defli, jirocezo, aboli 
{'!), ratifl. kc. — Sur paĝo 46 ni 
konstatis geografian eraron : Vas- 
co de Gama atingis Hindujon ne 
en Kalkuto, ĉe la okcidenta (?) 
marbordo, sod on Kalikuto. (Ma- 
labar ) . 

J. Sd. 


Pri la peono 

En la tempo de la irana poezi- 
verkisto Firdnsi, kiu postlasis al ni 

skribitan raporton pri ln fiakludo, 
oni uzadis por la plej malpotenca 
figuro ŝakluda en la sanskrita 
lingvo la terminon « pada ». ĉ*i 
tiu vorto ŝanĝiĝis fonetlke duntt 
sia migrado tra la niondo kaj tra 
la jarcentoj. En la lingvo irana 
ĝi sonis : padeh aŭ pijade, araba : 
beidak. turka : bejdakler, greka ■ 
podis, latina : pedis - pedones, 
franca : piĉton. pĉon, nuntempe 
pions, hispana : peones, itala • 
pedoni, pedina. angla : poun. 
pa\vns. Eĉ la germann eldono de 
Selenus el la jaro 1616 parolas 
pri la « iiedina oder Bauer ». La 
ŝakludo venis Eŭropon el Azio sur 
du vojoj. Snrmare al la romanaj 
landuj kaj surtere tra Rusujo. La 
suda vojo estis laŭlingve influitft 
per la araba kaj la norda. la sla- 
va, per la irana elemento. I*a 

esprimara trnjto ankaŭ diferen- 
cis, scd rilate la peonon la ambaŭ 
vojoj estis sufiĉe konservemaj, la 
Slavoj uzadis : ]ijeŝlca, pĵeŝec, 
piŝek. Ni esp.istoj aplikas de ĉiain 
laŭradlke la plej interuacian for 
mon Oni konsilis uzi helpe la 
esprimon « soldato », kion provi^ 
foje ankaŭ D-ro ^amenhof, sed 
ĉi oplnio restis fremda al la ŝnklu* 
dista mondo. Instrue diras 1n fraucn 
verko « T.e plaisant jeu des eseliec^ 
(Parls 1500) : « T.es Pions sont 

soldats ŭ piĉ ». 


ĉpigramo 


Voltairc. 

* 

Iris Jan, Frcron, valfundon ; 

Do scrpi nt’ riccrifi ru nilon. 

Mint pri fa posta sorto : 

I.n serpcnton trafis morto ! 

(Bl la franca ; Q. S.) 

(Xoto : 1’reron’. franea literatuf' 
isto. ial malamikiĝis kun \*oltei" 
kiu lin persekutis jnr malicaj ni0' 
koj.) 
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La k ro kodilk omisaro 


«lt* Eŭgeno K. ILJIN. 



Lnu el la plej interesaj <>ka* 

v * 

^ntajoj en la grauda revolucio 
'ŭsu prezentas sentlube la anek* 
nnto pri la krokodilkomisaro Irano 
Aleksejeviĉo Panin. ĉi tiu historio 
ts tas iles pli mirinda, ke la afero 
^kazis en urbo. kiu jam <*n pacaj 
'einpoj esiis ofte la scenejo <U* 

fevolueiaj maltrankviloj. 

r*anin estis nobelulo, sed rtt* 
Srandauima pensmaniero, kiun oni 
paeaj tempoj konsrtderis per 
brinomo « liberala ». Kaj ei tio 
s ŭtic*is ankaŭ en la nobelaj rondoj 
Stampi 1 i n nihilisto. Li estis bonoga 
lŭristo, historiisto, Jiteraturlsto kaj 
SJ ime brile kvalifikata muzikisto. 

multaj kontraŭaĵoj. kun kiuj 
*1 — la laŭdira nihilisto liezonis 
'ŭkti. decidis lin forlasi sian ofi- 
( *tstan karieron, kiu certe estus 
^nndukintn lin ;il alta pozicio en 
S&nkt-Petroburgo. Li retiriĝis en 
iTovincati urlion, kie li sole dedieis 
al lu scienco. Dehejme finance 
honstata, li <*stis kapabla aranĝi 
s ian vivou laŭ siaĵ volo kaj aspiro. 

< omo estigis dum paso d<* jaroj 
*'azaŭ muzeo. Ampleksa Idblio- 
rt ‘ko kun multaj altvaloraj original- 
'ŭanuskriptoĵ estis ne malpii lia 
** Pr o ol liaj Ha.vdn-vesperoj, kiuj 
ofte kun igis en lia domo miiltajn 
^ftistojn el la urhoj de la eirkaŭ- 
«Ĵo. 

Graiulan intereson pri liaj ama- 

' : i.loj ŝajnis cetere liavi la mult- 

‘‘ombraj enloĝantoj de lia zoologia 
* 

siirdeno. kiun li estis kreinta en 
,l granda parko <le sia bieno. Mal- 
afrikaj kaj aziuj birdoj. eim- 
banzoj, serpentoj, fokoj kaj spe- 
'ŭile krokodilo estis ofte la pu- 
,)f iko. sur kittn Panin elprovis la 
f *bkoii <Ie sinj diversaj instrumen- 

foj. 

Estis vere miriiule, kie l divers- 
'baniere la bestoj kondutis, kiam li 
koncertis por ili. Ijji birdoj svin- 
^ĝis en siaj kajtoĵ kvazaŭ takte : 
' ;i siinioj aŭskultis kaj alprenis 
Presknŭ homsimilaju vizaĝoĵn : la 
f°koj kaj la krokodilo metis la 
•^pon sur la ŝtonan borderon de 
'a baseno kaj restis senmovaj tiel 
[Jŭhge kiel ilia mastro ludis. 

Panln venis al sia zoologia 
^rdeno, leviĝis tnj multvoea blek- 
«do, grakado, murmurado. Ee la 
kroko<lilo malfermis larĝe la bu- 
s £gon kaj eljotis obtuzan grunton 
,,f e saluto. kia manifestis en emo- 
' ki maniero ĝian amon al ĝia mas- 
La krokodilo estis nomata 
•lambo. Ĝi estis unu metron kaj 


s 1 




5ŭ em. longa kaj estis prizorgita 
d<* 1'nuiu <lepost ĝia infaneco. 
Komemsto el Odeso estis skrilnnta 
al ii siatempe, ke krokudilpatrino 
pereis kaj postlasis unu malgran- 
dan krokodilorfon. ĉi tio estis 
sufiĉa kuŭzo por Panin voĵaĝi al 
ibleso kaj zorgi pri la sengepatru 
infaneto. 

Jambo rckompeucis Paninan pri- 
zorgon per emocia dediĉemo al li, 
kiu inter alio evidentiĝis ankaŭ 
en tio. ke ĝi ne akeeptis iun fur- 
aĝon de alia krom li. Ci tio for- 
mis eiam fonton <le zorgoj por Pa- 
nin, kiu estis devigita fari grand- 
ajn vojaĝojn kiel esploristo tra 
rusuj teritorioj. r riel longe kiel li 
foresTis, tiel longe Jambo malsa- 
tiĝis kaj oe ue alprenis nutraĵon, 
se ties foresto daŭris plurajn mon- 
atojn. Ankaŭ per muzlko .lambon 
oni malsukeesls trompi. Ĝi r<*stis 
kiiŝita en la baseno. ne tnoviĝis kiel 
alie, kiam kelkaĵ sonoj sufiĉis por 
allogi ĝin el la akvo. Apatie kaj 
obstine ĝi rigariladis antaŭ si. <>ni 
povus kredi. ke ĝi bavus tian deli- 
katan orelon, ke ĝi ebligis distingi 
eit Panin ludis aŭ alia. 

Jarnbo < siis absolute la plej fidela 
inter ĉiuj enloĝantoj de la mal- 
granda « Zoo ». ĉiuj aliaj dediĉis 
ilian simpation post pli aŭ malpli 
mallouga tempo al sei visto Stefano, 
kiu prenis sur sin zorgi pri la b<*s- 
toj dum la foresto <le sia sinjoro. 

I*auin estis jam forestanta depost 
ni < natoĵ. Estis tre frue; la suno 
<*stis nur ĵus leviĝinta. Oni sentis 
kiel birdoj, serpentoj kaj simioj 
kaj*alia faŭno ĝojis pri la rapide 
je horizonto aperanta suiio. Ili 
blelcis, grakudis, murmuradis, La 
papago blekis : « Vanjo! Vanjo! » 
(Tio estis Panina antaŭmano Iva- 
no). Sed ĝi hlekis ĝin sen pensi pri 

a , - - 9 * 

io, manĝis el la fitraĝo, kiun Ste- 
fano al ĝi dotiis, ĵus tiom avide 
kaj rapUle kiel la aliaj bestoj. 
Stefano, la servisto, montris la 
krokodilon. 

« Rigardu tien, Eŭgeno Kons- 
tantinoviĉo, rigardu al Jombo ! » 

Mi rigardis en la direkton de 
Jambo, vidis ke ĉi tiu antaŭen- 
puŝiĝis malmulte el la akvo, tiel 
ke ĝia kapo elmontriĝis. Mi rimar- 
kis ke Jambo str<*ee riganlis al 
la pordeto, tra kiu ĉiam je frua 
mateim kutime Panin alvenis ; tiam 
Jambo tumis sian rigardon al la 
aliaj bestoj kŭn esi>rimo, kiu pozi- 
tive enhavis ion maleslimeman, 
kvazaŭ li volus diri : « Kia mal- 


dankemu kanajlo vi estas ververe!» 
Ĝi tiam furioze spiregis unu fojon 
kaj ree subakviĝis. 

Evidentiĝis ke la malsatadulaj 
agoj estis tute bona diseiplino, ĉar 
kiam la milito venis kaj la nutrajoj 
fariĝis malabundaj, .Tambo estis tin, 
kiu inter la enloĝantoj de la mal- 
gramla bestoparko estis plej facik* 
kontentigita per la pli-malgrandi- 
gitaj porcioj. Tio progresis tiama- 
niere, ke la speeo <le furaĝo tut<* 
ne gravis plu por ĝi, Dum la aliaj 
— la papagoj, simioj, serpentoj — 
rifuzis ĉiun surogatan nutraĵou, 
Jamlio estis eĉ kontenta kun seka 
pano, se nur estis Panin, kiu donis 
ĝm al ĝi. 

ĉu esius Panin revinta por si 
mem tiam, kiam li adoptis la mal- 
graudaii krokodilon <*n Odeso, ke 
Jambo unutage savus lian vivon V 

La revolueio altrudis sin. 

Komence Panin restis netnŝita, 
ĉar li ĝuis ee la laboristoj kaj 
kamparanoj ei la urbo kaĵ ĉirkaft- 
aĵo grandan populareeon. ĉi tiu 
malgranda, korpulenta homo kttn 
la mallarĝa pintoliarbo kaj In kvie- 
taj movoj de filozofo, kiun nenio 
povis ĵeti e! la ekvilibrn de spirito, 
jam en tempoj de paco donaeis la 
plej grandan parton de siaj havajoj 
al la kamparanoj. Li kaj lia pa- 
trino estis ĉiam klopodintaj mll- 
<ligi bezonou kaj mizeron. ki<* ili 
envizaĝis ilin. 

He<l ei tio ne valoris, kiam en 
Oktobro de jaro 1917 nova. Ci tinn 
fojon tre radlkala ondo <le teruro 
surondis tutan Ruslandon. En la 
hejmo <H* Paniu aperis dek mar- 
istoj ĝisdente armitaj, deklaris 
lian posedaĵon konfiskita. Kaj 
nun Panin devis iri kun ili. 

Sur la « Foligono » — tio estis 
la kazerna kort<», sur kiu niultaj 
miluj estis mortpafitaj en tiu tem- 
fio de teroru auknii Panin <h*vus 
esti e.kzekutota. 

Panin, filozofo kiel ĉiam. akcep 
lis ordonou pri akompauo kun ani- 
ma trankvileco, kiu eĉ impresis la 
maristojn. Tre afable, kiel se li 
parolus kun bonaj amikoj, li pe- 
lis permeson diri ankoraŭ adiaŭ 
al siaj bestoj, Lia stoika trankvi- 
!<’<■<> kaj ĉi tiu strnnga peto sur- 
prizis la maristojn ka.j ankaŭ 
ŝajnis sufoki ta koleron, kun kiu 
ili sin estis ĵetintaj en la domon. 

1 1 i plei«umis lian deziron, pasfs 
tiam kun Panin preter liaĵ s<*rvis- 
toj, kiuj ne kuraĝis plendi la sor- 
ton <le sia mastro pro timo esti 
devigitaĵ partopreni en lia desti- 
no. 

Ili venis al la malgrnnda «Zoo». 




La aspekto de la multaj frem- 
daj homoj, la nekutima brtio, la 
ntkonataj voĉoj, la paŝo de la p<*- 
zaj botoj, la tuboj de la pafiloj 
briletantaj en la suuo, igis la bes- 
toĵn incititaj kaj malkvietaj. Nur 
Jambo restis kvieta, tiel kvieta 
kiel sia mastro. Ĝi tute ne 
rigardis al la uzurpuloj, rigardis 
nur neŝanceleble al sia mastro, 
kiu nun malrapide alproksimiĝis 
kaj nur diris malmultajn paro- 
lojn al ĝi: «Fartu bone, Jambo!». 

Jambo rampis el la akvo, puŝiĝis 
peze kaj mallerte kontraŭ sia mas 
tro kaj tiam kuŝiĝis senntove an 
taŭ li. kiu do gratis ĝin inter la 
okuloj. La maristoj virlis tiun spek 
taklon kuu miro, kiti igis ilin mu 
taj. Fine la ĉefo diris per voĉo, 
kiu jam ne estis liel bruta: « Ni 
iru ! ». 

Alkuris nau Stefano al la loko : 

« Kamarado, se <-i pafmortigos ninn 
mastron, do ankaŭ la krokodilo 
mortos. Ĝi ne manĝas, se alia ol 
nia mastro volas manĝigi ĝin. Kvr- 
dn ndn, kamarado, tia krokolido 
estas io rara. Kaj io inultvalora 
por la seienco. Ĉiujn insektoĵn ĝi 
manĝas. Kaj neniuj pestoj haviĝas, 
ĉar la krokodilo havas fortan odo- 
roii, kiu helpas la sanon kaj for- 
prenas la pestojn ». 

Ĝu la maristoj kredis lin, estas 
dubinde. ĉiuokaze ekvekiĝis en ili 
la inklino al ludo, kitt estas tiel 
forte eufiiiHligita <*n la naiva na- 
turo <le ia simpla ruso, Ciu el ili 
provls mimĝigi la krokodllon. T’nu 
liavis viandon, alia panon, tria ku- 
kon. 

Jainbo ne reagis en la plej mal- 
griindn maniero ĉe tiuj provoj. Ĝi 
nor ĉiam rigardadis denove al sia 
mastro. Sed kiam ĉi tiu kliniĝis, 
levis la vinndon, la kukon, la pa- 
non, ankaŭ Jambo levis sian kapon 
kaj atcnte rigardis mastron Pa- 
nin. Kaj ĝi ŝajnis aŭskulii la am- 
plenajn vortajn, kiujn nun parolis 
I'anin al ĝi. Estis paroloj, en 
ktuj <*stis entenataj la ĉagreno pri 
la disiĝo. 

Panin ilouis al Jambo unu deli- 
kataĵon post alia. Jambo, kvankam 
raaldiligente, tamen avide lasis 
sin enbuŝigi ĉion kaj englutis 
ĉion kun spirego, el kiu evidenta 
kontento sonis. 

l*o diris unu el la maristoj : 
« Jen, kaj nun metu cian manon 
en ĝian buŝegon ! ĉn ni fidas ctn 
pri far* de tio ? » 

Panin forte ekkaptis per ambaŭ 
manoj la kun fortegaj dentoj ar- 
mitajn makzelojn. distiris ilin kaj 
Sovis tiam unu manon eu la bu- 
ŝegon. Jambo fermis siaĵn oku- 


lojn, restis senmova kaj estus 
daŭriĝinta en ĉi tiu stato, se pri 
ĝi horoj estus pasintaĵ. 

La maristoj komencis ridi. T T nu 
<*I ili diris : « La krokodilo, devas 
vlvadi. Alie neehlas ! » Li turnis 
sin al la ĉefo dirante : « Andreo, 
iieeblas pafmortigi lin, se !:i kroko- 
dilo prenas manĝajon mir de 11 ». 
S<<1 Andreo estis malfida. U fa- 
ris signon al servislo kaj ordonis 
lin knnigi la tutan servistaron de 
la domo. Fnu post la alia rlevis 
prezenti sin kaj provi manĝigi la 
krokodilon. Sed neniu el ili suk 
eesis esti konsiderata de Jambo. 

Andreo diris : Ĝi rigardas kiel 
homo. kaj tamen ĝi estas nura 
krokodilo kaj li turnis sin al Pa- 
nin: « ĉar ni bezonas iun. kiu kon- 
servas la vivon de la krokodilo knĵ 
ĉar gravas, ke la krokodilo vivu 
por ekstermo de pesloj, kio ĵa es- 
tas grava afero por la proletaria- 
ro, mi cin eknomas laŭ komisio 
de la proletariaro. krokodil-komi- 
saro ». 

Li skribis slipon, m<*tis la stam- 
pilou sur ĝin kaj ankoraŭ ĵe la 
sama tago parade sur la pordo de 
la domo eslis fiksita afiŝo kun je- 
naj vortoj : 

« Ĝi tie troviĝas, en ĉi tiu domo » 
« la krokodil-komisaro » 

La plej malicaj teror-ondoj pa- 
sis. Aliaj konfidenculoj de la So- 
veto alvenis. Oni konis T'anin'on 
kaĵ al H donis oficon lnŭ ties ko- 
noj kaj meritoj. Jambo estas vere 
ne plu la protektanto de Panin, sed 
mi rieevis seiigon nntaŭ kelkaj 
lnonatoj. ke ne nur .Tambo, sed an- 
kaŭ ĝia mastro ĝuns Ia plej dezi- 
rindan bonstaton. 

Sed la titolon « krokodil-komi- 
saro » 1'anin konservas ankoraŭ 
liodiaŭ — kaj knn fiereco. 

Trad. E. A. 


Rapida Fablo 


Edz, flirtema. sen honesto. 
I>um maten’ post edziĝiesto. 
L’ inon frapis ĝis Si mortas. 

Moralo : 

Honkonsilon nokt* alportas. 

— E1 la frauea : G. S 


Noto : Tiaj ekspres-fabloj iam 
amuzis aŭdantaron de kabar<*doj : 
ĉi tiu, dirita ĉe « Chat Noir » (Ni- 
gra Kato), estas verŝajne <b* A1ex. 

Pothe.v. 





Epifanio 

Josĉ-Marin de Heredia, 

Do Baltuzar', Gaspai'. Mctkior. ta tri ’ da rvftoj. 

Ĥarĝataj per arĝentaj, cmajlaj, orju veJoj, 
Sckrata ĵ karavane dc aro dn kameloj • 

Alvenas tiaj, kiaj cn oldaj Ubro-prctfoj. 

Dc fora orionto alportas pi-aprobojn 
Omaĝe al Difilo, naskita por kvraco 
Al suferantaj hotnoj aŭ besf de ritt raso ; 

Paĝio ttitjra tcnas la florajn pompajn robojn. 

¥ 

Cc so jV dc I' stalo, k k* tnaldorma* Sankt-Joscf. 
Sen kronoj iti klinatt h itrnUc aataŭ ĉef : 
ri ido ntttt niontranta nairan ridadmiron. 

I)o tiel, kiam rcgis Aŭgusto la Cezar% 

AlrcniJt presentant o inccnson , oron. mirhon . 

I.a rcĝoj tri : Gaspar\ Mclkior . kaj HaUazŭr, 


Konsolo 


Nevermore 


I 'crlaine. 


\ rrlainc. 


Min fraprs sorto dc pcrfidn, 
Dolora. ŝancclif/a ; korc 
Fariĝi.s ntnnoj r iaj, grido. 


f c pala horizonto, forc. 
Lumetii i fcblo or. matena ; 
Iligardis ri al mi, aftrorc. 

A u r donis hru ’ ŭc puŝo trema 


Kuraĝort, dtnn la rojaĝiro ; 

« A u. marŝu », diris ror srrcna . 

Kun timo , plendo kaj aopiro, 
Solcce ploris tni 'tur vojo ; 

De V amo rcnka • la tnspiro 


Kunigis nin pcr daŭra ĝojo ! 


Mrntoro t Rentcmorn t Vanajo ! Blov' aŭtuna 
Flugpelis turdoju tra Ja acro sen resona 
Kaj brilis stth Ja suna radio monotona . 

Arbaro fJaviĝanta Oc hizo varisona, 

m 

\i cstis soi' ĉc solo lcaj paŝis kunrcvante, 

Ĥi kaj mi, vonto liarojn kaj pcnsojn disJcranfc ; 

Subitc, ŝi, kort u ŝa n rignrdon almovante : 

« PlcjbcJan kiun tagon ckharis vi riranfc f » 

Ekdiris ŝia voeo. orsona, doiĉanĝcla , 

Respondis nur diskrete ridcto mia hela > 

Kaj bfankan manon ŝian mi kisis rcJigic. 

Ho ! kicl fJoroj fruaj odoras dchkate ; 

Kaj /;<<■/ ĉarntc flustras kaj murniurctas dic 
Jj unua « jcs » sttr lipoj atnutaj aŭskultatc ! 

El la franca : G. f*. 


EJ Ja franca : G, 8. 


El Ja frauca : G. 8. 
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ESPERANTO 


N-ro 471 (17) 



Esperantista Interhelpo 


Servo de l'EA 



Pcto 12 


Senfitatnno, pol-judn, on Vieno, 
ĵurnnlisto 38 aĝa. Jura doktoro, <le- 
vas forlasi Germanujon je fino <le 
la ĵnro. Petegas lielpon por eniri — 
eĉ nur provizorc — alian landon, 
fjubtiris dum -2 jaroj por Esperan- 
to. Detalojn per la Esperantista In- 
terhelpo de UEA. 

Pcto 13 


serĉas labormi por printempo 
en Skandinavaĵ landoj, kiel 
denistoj, terkulturistoĵ. 


11)3!) 


« e* 


ar- 


Du junaj sanaj intelektuloj, pa- 
rolantaj germanan kaj Espemnton 


Unu, militrezistnnto. Ce terkultu- 
risto. La a!ia, eksverkisto, Imvante 
5 jarun pusporton germanan, volas 
lerni ĝar<tenlaboron, deziras kom- 
enese nur logejon kaj nutradon, 
eble donos pli poste liipotekon. 

Proponojn oni sendu sub la vor- 
to Triglav, al la Esperantista Inter- 
helpo, GenCve. 


Pcto 1J, 

Kuracisto aŭstria. 02 ĵara, judo, 
Lahorkapabla. snna, kun edzino, ser- 
Cas rifuĝon en transmara lando, 
kie ili povus labori por vivtenadi 
sin : preferas Aŭstralion. Selpovas 
Ciujn branCojn de la ktiracista pro- 
fesio, ankaŭ la dentistan. Scias 
krom la germana Esperanton kaj 
sutiee anglan lingvojn : la edzino 
parolas suflCe angle kaj france. 
Uolitike sen riproCo, rieevos regu- 
lajn paperojn. 



L.a voĉo «fte rprotesto 



Vilno, en decembro 1938 


A1 la Tutmonda Esperantistaro 


Konsiderinte, ke la konstantaj nunaj barbaraj kaj glaciigantaj la sangon atakoj kaj pogromoj en 
Germanujo estas direkta.taj kontraŭ popolo, kies nura peko konsistas en tio, ke ĝi estas popolo juda, 

konsiderintc, ke la plej sanktaj homaj rajtoj estas per tio je hontega rnaniero piedpremataj kaj ke la 
idealoj de homamo kaj interpopola fraleco elmokataj. 

konsiderinte, ke la kreinto de Esperanto — D-ro L. L. ZAMENHOF — filo de juda gento, bataladis 
pcr la tuta forto de sia genia irulividueco por fratigo de ĉiuj popoloj sur bazo de neŭtrala lingva funda- 
mento, — ' 

la VILNA ESPERANTISTA SOCIETO « UNIVERSO », 

i«r 

vidaivide al la nunaj Leruraj kaj brutalaj persekutadoj kontraŭ judoj en Gennanlando, kiarn niaj 
koroj sangadas kune kun ili kaj kiam niaj animoj estas plenplenaj je funebro kaj indigno, — 

decidis 

en naskiĝtago de D-ro L. L. ZAMENHOF, la 15-an de decembro, kiu estas por ni la simbolo <le har- 
monia kunvivo inter ĉiuj popoloj, 

sin deteni ĉi-jare de iujjr-ajn solenaĵoj, 

esprimante tiamaniere sian plej akran proteston kontraŭ la profanado de homamaj sanktaĵoj. 

Ni kredas, ke la tuta Esperantistaro (societoj, gazetaro kaj unuopuloj) ardege kunprotestos en la nomo 
de 1 interna ideo d© Esperanto kontraŭ la kruelaj kaj abomenaj persekutadoj de senkulpaj homoj, 

VlLNA ESPERANTISTA SoCIETO 

« UNIVERSO 


Celo de 1’ Vivo ! 


Ue Axtonio CA1'PA 


.4/ fervorcua aami- 
dcano Hans Jakolt 
kiu, prrtrr ĉiuj d i s - 
kutadoj , laboras scn- 
lacc por Ui rmko dv 
EsperantO, dcdiĉas LA 
TRADUKINTO. 




€ La celo de !a vivo estas la 
amo... estas en la ammaniero ke 
montrigas ĉies virteco ; kiu amas 
fortegc estas !a pleĵ forta, kiu 
amas daŭre la pleĵ nobla ; kiu 
amas trans la vivon lasinte aĵojn 
amatajn tiu estas ĉiamvivulo... » 

Neera. 


Ilomoj, vin amu! Tetnpo kiu for - 

[iras 

igas nnr nuna ĉia ĉitera hmo, 
kaj kunfondnĵas malkontenta a nt- 

t m ° 

srn vrra paro en kaduka pcno . 


Xur en la Amo estas la vrra vojo, 
la bcno nur cn la alterna vico 


iĝas do V sorto kun doloro.. 


Kaj mortopenson nur ni povos 

[vcnki 

kiam, ho fratoj , cstos nia dcvizo 
por amo , amadi. 


PLENA GRAMATIKO 


DE 


ESPERANTO 


kun detala komentario pri vorto kaj frazo 

II .-a tralaborita eldono 

Verkis : K, Kalocsay - G. Waringhien. 

La verko donas al vi konsilon pri ĉiuj problemoj 
de lingvo-uzo. Nepre necesa konsultlibro 
kursgvidanto, lingvo-studanto ktp. 


por ĉiu 


Formato 18 <23 cm., 490 paĝoj, prezo 2.60 USA 
dol. broŝ. kaj 2.95 USA tJoIaroj por bind. Aldonu 10% 
sendkostojn. 

Eldonis Literatura Mondo, Budapeit, IX. 
Soroks&ri-str. 38. Hungarujo. 

, Mendu ĉe via libristo ! 


E1 itala esiierantigis, 
COKltADO CERItl 


Bibliografia Servo 

Pridrr Lnnscl ; Ln KetoromanCoj. Traclukis G. Agricola. 20 p„ 23,3x16 
cm * UEA, Eldona Servo, Geneve. Prezo : 0.50 Fsv. (1938-32). 

L. A. Scivilt : BakSiS, Noveloj el la vivo de egiptoj. 160 p., 19X13,5 cm. 
— Literafura Mondo, Budnpest. Prezo : 0,72 Dohiro (103833). 

AT. / lartclmess : Vart-eĵoj. Komano, 128 p., 17,5X12,5 em. — Senna- 
ci< k ea Asoclo Tutmondn, Paris, I’rezo : 13 Fr. fr. (1938-34) 


Jocl 


1 hrzat d : ĉiaj ŝipoj, \ ojago sur AI(Hlit<‘i*aneo. 12 p., 16,5x12 
Kun desegnaĵoj. — Eldonis : Infanoj sur Tutmondo, Besse 
Issole, Var. Prezo : 3 Fr. fr. (1938-35). 


em. 

sur 


Rom a n t i ko 


de Mladen ISAEV. 


Cu in nun malĝojos m CagrcmJ, 
sub raŭka krako dc Vaermotoroj, 
kc m la rir' disbatis tntc jen- 
la rnman tikon ĉi-jarrmt' senkora ! 

iS onoras kunv kun motora kor' 

1a knnt' gisfcra do V maŝiusirmoj, 
kaj rn la fiam' dr ĉi-tempesta hor' 
ekbrilas kaj ekkantas la antenoj. 

Traknras libcrvoJc ira etcr' 
la fhtftrapida de Markeni ondo 
kaj super Ja skuita rasta ter ' 
la sparon rrtikas t/i on horisonto. 

Eŭropon tejes/ra msrŝi ga s f/i 

rĉ per inform ' rapida pli ot ventoj, 

El Amerik Imlio kaj ĈinV 

kaj cl la Jando granda dc V Sovetoj. 

Kaj putsas nun en telcgramo ĉi 
la kor ’ de bruligita alarmado : 
eti Orient*, post rasta SibcrV, 
ckfhimas jam milita kanonado. 

ĉu iu nnu malĝojos m ĉagren 1 , 
pro \a krakado dr la tankmotoroj , 
kr on Itt tiv' disbatis tntc jen- 
Ut romantikon ĉi-jarcrnt' scnkora ! 

\r ! fretnda rstas tiu ptcnd' por ni , 
csfonto kiatn. antaŭ ni ficrc- 
statiĝas el fumanta inccndi' 
per sia granda nomo ja IA\ 


E1 la bulgara lingvo 
tradukis At. LAKOV. 



La Landa Federacio de Ut 
Hu ngara j J n ventisto j 

stn te aprobita orgnnizaĵo ]»or defen- 

tli la inventistaĵn interesojn, jar- 
kunvenis la 13-an de novembro en 
Budapest. Elektinte prezidanto la 
dukon Jozefo-Franeisko kaj honora 
prezidnnto la unlversibatan pro- 
fesoron Alberto Szent-Gyiirgyi, ĝi 
unuanime deciitis apliki Esperanton 
en sia eksterlanda korespoiulado 
kaj iniciati la fondon de Unio de 
Esperantistaj Inventistoj en la tuta 
mondo. La organizan Inboron ĝi 
komisiis ul sia direktoro iltefano 

Balint ksij :i 1 sisi Cefsekretario p».r 
eksterlandaj aferoj. eldonRto de 
Literatura Mondo, s-ano Vilhelroo 
Bleier. Membroj de la Unio povn« 
esti Ciuj inventistoj, Ciuj patent- 
posedantoj kaj Cinj peristoj de pa- 
tentoj. La celo de la tlnio estas 
plifirmigi la defendo de la patentoĵ 
en la tuta mondo kaĵ ebligi, ke la 
inventistoj trovu utlligantoja de 
siaĵ patentoj kiel eble plej naulte. 
Iai Lauda Frderacio de la Hunga- 
raj Inventistoj jam tiucele el- 
laboris esperantlingvan listou de 
Ciuj siaj inventaĵoj. kiujn la mem- 
hroj jKjsedas kaj disponlgas ĝin al 
ia organizantoj de la Unio. 

Ciuj interesuloj en tiu fako po- 
vas skrilii pri sia interesiĝo notan- 
te, kiu pnrto de la laboro de la 
Unio ilin interesas, al la Cefsekre- 
tario s-ro Villielmo Bleier, PARIS- 
XVII. 1, Rue I?rey, Francio. 

La organizata l ido deziros pleĵ 
intime kunlabori kun la ĵam ek- 
zistfjiitaj gravaj esperanto-organiz- 
aĵoj kaj pri tia interkonsento la 
esperantistoj estoR informataj. 


POSTM 4KKOJ 

Sankt Oallon (Svislando) — S-re 
Jakob Frisehkneeht, bankoflcisto, 
Langgasse S7, dez. kor. kun sami 
doan (in)o en Estonio por inter- 
ŝanĝi PM. 


KORESPOM) 4 DO 

Matansas (Kubo) — Sinĵoro F- 
Fernandez. 24 de Fvlirero 17, ko* 

respondas nnr* knn seriozai verk* 
istoj. 


POSTMARKOJIV 

deziras interŝanĝi kun ĉiuj landoj : 
F-ino E. Jonassen, Norrlandsgfl- 
tan 13-1 II, Stockholm, Svedujo. 


IIILDPOŜTK/IRTOJIV 

speciale de Aŭstrio, PM, poSt.stnni' 
pojn kun Esperantoteksto serĉas- 
interŝa nĝas: E. Anderegg-Cheval' 
ley, Horn, Thurgau, Svislando. 


POSTMARKOJN 

interŝanĝas, kun Esperantistoĵ en 
Irlando kaj Naciisma Ilispanio: 

C. Hildebrandt, Falltorstr. 3- 
1 ran k f urt-am-M ain. Germanujo. 


FOTO.IX EL IVOROO 

kontraŭ 1 respondkupono por 2 

ekz., diversaj ricevos Ciu dezirant^ 
de: Ivan H. Krestanov, str. 0 Sep' 
temvri 2, Sotia, Bulgarujo. 





SHiELftlARKOJ\ 

lca| 

POĥTMARKOJK 

interŝanĝas kun la tota mondo S 
ano Giovanni Della Savia — LDI- 
NE ( Itnlujo) — Via della Valle, 12. 


Generala korespondadc 

Caster ĉe Anseghem Ulelgujo^ 
— S-rn Jiilien Algoet, elektrist<?' 
24 jara, dez. kor. k. C. 1, CerF 
respondos. [ 
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